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ABSTFACT “

An important feature of the sa2ntence in any language
is its thematic structure, nev/given information organization. It has
been found that in English, where word order is graamatically
determined, the thematic structure is signalled by the place of the
sentence stress. If an indefinite noun (new informaticn) is present
in the sentence, it bears the stress in non-contrastive intonation,
“no matter what its function and position is. In the presence of a
definite noun, the stress falls on the element in sentence-final
position, or on the preceding element if nothing follows the noun.
Any violation of word order or the place of the stress gives a
contrastive reading. In Polish, where grammatical functions are
indicated by endings, the thematic structure is signalled by word
ovder and sentence stress. Neutrally, the stress falls on the'new
inforsation, i.e., on the non-corefereantial noun, and it is placed as
far tc the end of the sentence as possible, new informaticn moving
with 1t. Thus, in English, the stress on new information and SVO
order are constants, given/new i1nformation organization a variable;
in Polish, stress on new information and given/new order are
constants, SYO order a variable. Any viclaticn cf one of the
constants leads to a contrastive reading. (Author)
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In 1976 Krzeszowski wrote that when comparing systems in

languages we may have three situations:

1. when en item X in a languege L, is identical with

ar. item Y in e language L. in one or more than onz respects,
LY

2. when an item X in L, is different rfrom an egquivalent

ite' Y in L_i,

3. wher an item X 1in Li has no eguivalent in L
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Cne of the irportent features of the sentence in any

language is its relation to other sentences in a text

(sequence of sentences). It is one of those relstions that
are indispensable in a sequence of sentences, if the sequence

is to be a coherent text. One of the forms in which this

reletion is expressed is the thematic organization of the
sentence in terms cf given and new information.

The thematic organization of the sentence wes described
early in thie century bty Vilém Methesius, and later by other
Prague School linguists (Denes, Firbas).

Methesius (1741) described "theme (zaklad) as
is known or at leest obvious in the given situation, and from

that which

which the speaker proceeds 1in his discourse. He says that

"No theme can be established within a sentence if none of

the sentence elerents conveys a piece of information that is

either ¥nown or at lesst obvious in the given situation. This

ie illustrated bty the existential type of sentence Byl jednou
|

Jeden kral [Was once one king ], occurring at the beginning of
narretion [...] Ry wey of anticipation, eas it were, this type |
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selects frem a situstion not yet described some local or
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terporal setting, giving its verbal expression front
gsition and making it function as themel )
‘gihathesius also noticed that word order performs different
functions in different 1anguageé. In English, for example,
word order is used to express the gramnetical (subject-—verb
~object) structure of the sentence. However, further studies
of word order in Znglish and other lenguages have clearly
shown that there is a tendency to put che new information
as fer to the end of the sentence as possible, or for
the given informstion to precede new intormation. E.g.,
Isacenko (1966) found that in German the given objlect
precedes the new object repardless of their further
specification (direct, indirect). One of the devices to put
‘new’ informatior in sentence non-initial position in
“nelish is "there is ... construction.
Since in Znglich the word order is grammeticelly
determined, the thematic organization of the sentence must
te expressed in some other way.
Tn 1967 Danes (slso Halliday (1967), Postal (1971) and
rany others) suggecsted that the place of the sentence stress
plays e crucial role in the thematiec structure of the sentence.
If we compare two c£imilar sentences (1) end (2)
(1) Ve was reading a book
(2) I'e was reading the book
we 'ind that when we reuad them with what can te called
nevtrel intonstion, in (1) the sentence stress falls on
book, in (2) it falls on reading.
T™ie comperison gives us groundéd Ior the rollowing
conclnusion: the sentence stress falls on the indet'inite
noun in sentence fineal position (Halliday (1747) says that
the sentence strece falle on "the final elerent of cluurce
structure unless thiec contains only tully gremmetical items ")
if such & noun is precent; it falls on the verb if the noun
ie rreceded Yy the Aetinite article.
Iet us consiler next (3) and (4)
(3) He tought a took yecterday |
{4) He tought Lhe book yesterday
with regerd to the place ot the sentence cstres
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Notice first that (3) ‘s similar to (1) in thet the
sentence stress falls cn the indefinite noun. (4), however,
has its sentence stress not on the vert tut on the advertial,
in egreement with the general tendency to have the noncon-
trast ive stress as fer *o the end of the sentence asg possible.

Sentences with the indel inite noun in initial position
gre perhaps less freduent, cut (5)

(5) A man was coming .
is a perfectly correct sentence. Cbserve that a) sentence
stress falls on the indef’nite noun in the initial position,
and %) it is & noncontrastive stress'. It mey be a sequence
centence to sorething like (6)

(6) I heerd footsteps arnd turned round

(5) A man wes coming
The stress on the final element coming does not make sense
in the context of (6).

A sirilar sentence (7)

(7) The man was coming
with the definite noun in initiel position will have
the neutrsl stress on the verb. The above brief discussion
t1lows the following conclusions to be mede :

I. 7 an indefinite noun is present in the sentence it
beers the centence strecg in neutral (zoncontrestive)
intonation (exarnles 71), (3), (5)), no matter what its
funetion and position is in the sentence.

II. In the presence of a definite noun, the sentence stress
falls on the final element (example (4)), or on the preceding
elemen* if nothing followe the noun (example (2)).

Any violation of the place u!' the sentence stress or word
order, ss examples (R)-(13) demonstrate, results in s con-
trastive reading:

(®) He was reacing a bonk

a
(3) He was reading a book
(10) He was reading a book
(11) He wes readins a book (with an extra heavy strecg)

(12) A took he was realing

(12) Reacing he was & book
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ce, like (14)

(14) Wss reading he a took.

As regards Polich

it is worth keeping in mind that nouns

are inflectea
e¥pressed not
endings. Thet
order in Poli
Ye found in b

and functions of nouns in the sentence are
through word order as in English, but through
lead Polish linguists to believe that word
sh ie free, since subject and obtject nouns could
oth sentence initial and sentence final position.

With the

develorment of Furctional Sentence Perspective it

has become clear that in various languages word order is used
to convey various meanings (cf. Mathesius 1941). Experiments
that I carried out in 1373 confirmed the assumption that word
order in Polirh i3 not free. Consider the following exemples:

(15) Yezczyzna til kobiete

(Msn (Mom) hit women (lcc))

(16) Kobiete biY meZczyzna
(Woman (.cc) hit man (lom)).

If we treat these sentences asg sequence sentences
ther asgsinst two opening sentences, each with one of the two
nouns (kotietgiand meiczyzna)introluced in it, s< in (17) and
(12)

and test

inYem na ulicy me%czyzne
ctrret man (dAce))

(12) Widzielem ne ulicy ¥obietg
caw on ctreet worman (Acc))

we will fin”d t-a2t the ncun repeated in the seguence sentence
t

ok}

rnce ‘nitial pocition, while the new noun

Tust occupy cente
occupies rerterice final position. any violation of thiec rule
resulic ir. on incorrect cequence of sentencee.

The next roint that I woulld like to discuss here is the role
o rentence strece n the thematic interpretation of the sentence
lich. Ac experiments have shown the sentence siress in
g1 intonctinon falle on new inrorretion. Ané thus, in
the requence (17)-(15) the estrecs in (15) is on the noun
kobietg, in the cequence (18)-(16) it falls on the noun
meZczyzng. If fave been mentloned previously =as,

for example, 1

toth nouns
y (12)

‘5
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(19) Wicdziatem ns ulicy mezezyzng i kobiete
(I saw on street man (Agg) and woman (Acc))

the only correct, neutral sequence sentence is (20)

(20) Me2czyzna bit kobietg
(Man (Nom) hit woman (Acc))

The conclusions as to the role of the sentence stress
and word order in the thermatic structure in Polish are as
follows:

I. The normel stress is placed on a lexical item in
sentence final pocition (examples (15), (16)). If this
lexical iter happens to he & noun with & coreferent ial
interpretation (example (20)) the stress moves to the pre—
ceding element.

II. The normel sentence stress falls on the new’
information in the sentence (noncoreferential rouns in (15),
(16), or on the vert in (20)); it follows that it falls on

3 . L4 3 ~» .
the noun interpreted as noncoreferential ( new information),

no raetter what the grammatical function of the noun is, end
that nouns which are to have a coreferential interprctation
never bear the normal’ sentence stress.

I anéd II put together account for changes in the word
orcder in Polish which may be triefly descrited as follows:

III. Since the normal sentence stress is placed st the end
of the rentence and at the same time it marks ‘new’ noncorefer—
ential noun, it is the new’ noun that is placed in sentence
inal porition urder stress, regardless oI the grammetical
function it hae in the sentence. This explains the grammatical
freedom of word order in Polish, the freedom of the subject
and the obtject to take any position in the sentence.

Three features have been diccussed above with respect to
English end Polish: prammaticel word order (SV0), thematic
word order, end the place of sentence stress. We have seen
that in Znglich SVO order 2nd the place of sentence strear
(on ‘new’ inforration) are constants, while in Polish

the constant features are the thematic word order and the plece
of sentence stress. Thematic word srder in Znglish &nd gram—
matical word order in Polish are variable. This can be pre-

b




. sented in the following tatle:

Znglish Polish
constant, new new
constant ., SV0 given/new

[

information

variable £iven/new SvO
information

Any violation of one of the constantes leesds to & con—
trastive meaning.

Yaturelly, one would hardly :1ind a text with the above
pattern (i.e. something like Sl(xl)' SQ(Xl—XQ)' Sj(xz—xj).
Sd(xj—x4)...) throughout. Varie® ion comes from a number of
possibilities such as contrast, ellipsis, semantic anaphora,
distant reference, various relztions between sentences
(causal, temporal, etc.). What governe the choice of these
possibilitiee is etiil e problem for future research.
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